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CLASSIFICATIONS OF COMPOUND WORDS
IN MULTI-LANGUAGE SYSTEMS

This article examines the different scientific approaches and classifications of compound words in
multi-language systems, as well as the basic methods of word formation in German, the methods of
writing compound words, features, difficulties and rules for translating complex, multi-part words on
German vocabulary examples. The purpose of this work is defining relations of complex names and
isomorphic free word combinations on the basis of existing most acceptable criteria for selecting com-
plex words, as well as the analyzing the structure of complex names and the establishment of their basic
structural types and word-formation models. The article reviews the domestic and foreign literature on
the considered problem, including reviews of domestic scientists on grammatical categories. The studies
examined allowed us to determine the main directions, ideas and concepts in the study of this concep-
tions and to determine the prospects for further research.
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KypaAeAi ce3aepAiH, TIAAIK XyieAepAeri XiKTeAyi

Makanaaa TYpAI TIAAIK XXYNeAepAeri 8PTYPAI FbIAbIMU TOCIAAEP MEH KYPAEAI CO3AEPAIH XKIKTEAYIH,
COHAQM-aK, HEMIC TIAIHAE Ce3>KaCaMHbIH HEri3ri TOCIAAEpiH, KYPAEAI CO3AEPAIH >Kady 8AiCTepiH,
epeKkleAiKTepI MeH HeMIC TIAIHEH KeATIpIAreH KYPAEAI >X8He KerKakTbl CO3AEPAI ayAapyAarbl
epe>keAepiH TaAKblAaAbl. MakaAaHbIH MakcaTbl KYPAEAI aTayAapAbIH, KapbIM-KaTbIHACTapbIH aHbIKTay
>)KOHe M30MOPdTbl epKiH CO3 TipKeCTepiHiH eH KOAalAbl KPUTEPUIMAEPI HEri3iHAE KYPAEAI CO3AEPAI
OKlIayAay, COHAAM-aK, KYPAEAI aTayAap KYPbIAbIMbIH TAaAAQYy >K8HE OAAPAbIH HEri3ri KYpPbIABIMABIK,
TYPAEPi MEH CO3>Kacay MOAEAbAEPIH Kypy GOAbIN TabblAaAbI.
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LLIOAY, COHbIMEH KaTap, rpaMMaTMKaAbIK, KaTeropusiAap TYpaAbl OTAHAbBIK, FaAbIMAAPABIH MiKipAepi
Gepineai.
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Kaaccudpmkaumm cAOXKHbIX CAOB B Pa3HOCUCTEMHDIX SI3bIKaXxX
B aToM crtatbe paccMaTpMBalOTCS pasAMuHble Hay4yHble MOAXOAbBI M KAACCUUKALMM CAOXKHBIX

CAOB B pPa3HbIX 43blKOBbIX CUCTEMaX, a Tak>Xe OCHOBHble MpUEMbDI CAOBOO6pa3OBaHVI$I B HeMeLKOM
A3blKe, CrnocoObl HAMMCaAHUS CAOXKHbIX CAOB, OCO6€‘HHOCTI/I, TPYAHOCTU U NMpaBUAa nepeBoAa CAOXKHbIX,
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MHOIOCOCTABHbIX CAOB Ha MpUMEpax M3 HEMELKOM AEKCUKM. LleAblo AaHHOM paboTbl SIBASIETCS
OMpeAeAeHre OTHOLLEHUI CAOXKHbBIX UMEH UM M30MOPHbIX CBOBOAHBIX CAOBOCOYETAHMI HA OCHOBE
CYLLECTBYIOLMX HanboAee MPUEMAEMbIX KPUTEPUEB BbIAEAEHMSI CAOXHbIX CAOB, a TaKXe aHaAM3
CTPOEHUSI CAOXKHbBIX UMEH M YCTAaHOBAEHUE MX OCHOBHbIX CTPYKTYPHbIX TUMOB M CAOBOOOPA30BaTEAbHbIX

MOAEAEN.

B cratbe aaH 00630p OTEUECTBEHHOM M 3apybeXkHOM AMTEpaTypbl MO PacCMaTPMBAEMON MpPO-
6AeMe, B TOM UMCAE PACCMOTPEHbl OT3bIBbl OTEUECTBEHHbIX YUYEHbIX O rPaMMaTUUECKMX KaTeropu-
gx. PaccMoTpeHHble paboTbl MO3BOAMAM OMPEAEAWMTb OCHOBHbIE HAMpaBAEHWS, MAEWM W MOHSTUS B
MCCAEAOBaHNM AQHHOIO KOHLEMNTA, ONPEAEAUTb NePCNeKTMBbI AAAbHENLLErO MCCAEAOBAHMS.

KaroueBble cAOBa: CAOXKHbIE CAOBA, KAACCMIUKALMS, B3AMMOOTHOLLIEHME KOMMOHEHTOB, AEKCUMKO-
rpaMMaTUUecKuii XxapakTep, CAOBOOOPA30BaHME, COEAMHUTEAbHbIE SAEMEHTbI.

Introduction

In many ancient and modern languages, com-
pounding plays an important role, both genetically
and in purely synchronous terms, because of its ex-
ceptional productivity. Compositions often take a
leading place among other ways of word formation.
Compounding often occupies a leading place among
other methods of word formation. At the same time,
the specifics of this word-building method can not
be considered established. Despite the fact that the
main types of additions are marked and described in
more ancient Indian grammarians and some mod-
els of complex words in different languages have
been the subject of a detailed description, despite
the fact that the special literature on compounding
became literally boundless. The debate about the
nature of compounding and its distinctive signs is
considered to have not lost its relevance. When in-
corporating, the merging of several root words oc-
curs, denoting one meaningful whole corresponding
to the sentence. The merged parts of such an incor-
porated whole have their own lexical content, with
which they appear in other combinations with other,
equally semantically significant, words. Mergeable
words can be phonetically changed, truncating their
foundations and revealing the rules of harmony of
sounds.

Experiment

A similar kind of integrated complex begins and
ends with the complete content of the whole state-
ment (actions, actants, adjuncts and circonstants ),
that is, the same proto-clements that are realized in
parts of speech and sentence members in languages
of the nominative type (let us compare Kazakh and
German languages). Thus, in incorporation, we have
an integral syntactic structure, which in one merged
form resembles a word with one finished content in
meaning, which corresponds to the sentence (Ul-
man S., 1977: 267).

Results and discussion

Composites and incorporating complexes are
substantially different from the merged syntactic
units of polysynthetic languages. To illustrate the
incorporation, we give an example of the Chukchi
sentence:lch nehme Hande aus der Tashe. Here,
the action, as well as the first and second actants
are presented in a merged form, in which it is not
necessary to talk about individual members of the
proposal. Meanwhile, in all the resulted incorpo-
rated complexes the content of the whole sentence,
constructed with exact observance of rules, is trans-
ferred by certain syntactic methods. There are al-
ready sentences that contain the basic elements of
the statements (domestic situation), and these in turn
require their syntactic processing. This design is ex-
pressed by the order of placing the components of
parts in a single, syntactically integral construction,
connected by the reception method of incorporation.

In the Kazakh language sentence, the first actant
du — (cen) — you starts the entire incorporated com-
plex, the second actant xordap — (Hande) — Hands is
put before the action, expressed by the words go out,
ausgang, who then turned to the verb form. In the
Koryak example, the first actant sie — (onu) — they
are at the beginning, the second actant at the end,
and between them is placed the action around which
the related words and particles xazip — jetzt — now,
and meaning the duration of the action. Here is the
reception of full incorporation.

Accepting full incorporation of allomorphs into
German and Kazakh composites, as they contain a
share, which is removed to eliminate the predica-
tion. In the case of partial incorporation, not all of
the proposals merge, but only those parts of it that
are most related to each other in terms of its se-
mantic meaning. Such a method combines that its
totality gives a complete syntactic expression that
receives an independent meaning in the sentence.
As aresult, there are mergers that can be isomorphic
composites. Here is formed an internal grouping in
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the sentence, the component parts of which semanti-
cally gravitate towards each other (Benvenist E.H.,
1974: 442], (Gak V.G., 1989: 15-17).

In Kazakh, German and English, isomorphic
constructions are presented, for example: orcaxco
bana, a good boy, ein gutter Junge.

The adjoining definition of cases and numbers
does not change, the corresponding number and
case gets only 6aza is comparable: orcaxcor 6aranap,
good boys, gute Jungen.

In Kazakh and German languages, the merging
of the «unformed accusative case» takes place with
the verb immediately followed by it, let us compare:
Yiixol orcacmeix cypamaiiost. This example is iso-
morphic to the Gilyak merging of the second actant
with the action, let us compare by Gilyak merging:
A good person catches a fish. Kaxcvl adam 6anvik
aynauowl. Ein guter Mann fischt Fische. Presented in
the example of the Gilyak language, the incorporat-
ed complex «completive» + «verb» — 6anvix ayaay,
catch a fish, Fische fischen is isomorphic to the Ka-
zakh sequence «unformed accusative case + «verb»
(6anvix, aynaiiost), which is indivisible in meaning
and can not change order of words, that is, can not
change the position of the match (Stepanova M.D.,
1960: 18-19).

Most linguists who have experienced the influ-
ence of the de Saussure school recognize the exist-
ence of two types of relations in languages — syn-
tagmatic and paradigmatic. Homogeneous members
should be considered as paradigmatic, but are con-
nected syntagmatic. Being the same, they should
occupy one place in the discourse, but they take
two from the place (focus), and do not replace each
other (substitutable). And in fact, different syntactic
methods are used in different languages of the world
to overcome the problem of homogeneous sentence
members. Such methods include composites. Of
course, another question arises: why do homoge-
neous terms exist? There are various explanations.
Thus, the Indian linguist G. Guru considers homo-
geneous terms as the result of «bonding» several
sentences (Katsnelson S. D., 1965: 63), (Kubryako-
va E.S., 1969: 45).

First of all, sentences with homogeneous terms
are rearranged in type composites. In a compound
word, two equal parts of the sentence, nouns, are
combined. Words are related to each other by me-
tonymy relationships or, in a particular case, synec-
doche, compare with Germ. Tischdecke — oacmap-
xan — tablecloth (integer. + part = synecdoche);
Wasserflasche — cy xyileviu viovic, water flew dish,
association by contiguity — metonymy (orcuokocmeo
u ee emecmunuuge).
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Here are some examples from other Indo-Euro-
pean languages. Classical examples are given by the
Vedic language: (aya — oicep), sky — land, Himmel-
Boden, father-mother, Vater-mutter.

The peculiarity is that both members are equal.
This is what determines their specificity. They,
therefore, do not form together with the syntactic
construction in the proper sense of the word, but are
united by the relation of the composition, the analy-
sis of which would already apply to the theory of
an all-union work. Therefore, it does not allow the
information of two members to one or the primacy
of one of the components over another, except for
the relation of the precedence fixed by tradition, but,
however, reversible: parents or mother-father.

Combining the two names implements the con-
junctionless connection as a syntactic feature and,
moreover, serves as a lexical way of expressing for
the syntactic form of the so-called elliptic dual num-
ber (Lekomtsev YU.K., 1983: 28-30).

Here, the relation between the members of the
composite and the sentence is not semantic, but tec-
tonic. In the understanding of I[.F.Vardulia tecton-
ics is the structure of each unit of the language (in
our case, the sentence and the composite) and their
hierarchy in the tiered stratification of the language
(the sentence is the emigram unit of the grammati-
cal tier, that is, the overlying one, and the composite
is the ethical unit of the grammatical tier, that is,
the underlying one). These relations are outside the
designatum, that is, beyond semantics. Of course, it
is not possible for the two components of a complex
name to retain all the richness of syntactic links that
a free sentence can have (Ulman S., 1977: 268).

Another type within the «binom» is a complex
name, combining two nouns and others. Between
them and the type there is an essential difference:
this type means not two, but one real thing. But it
denotes it by two connected signs, of which both are
nominal. It is necessary to identify the relationship
between the two members, and then the syntactic
structure to which the new unit is created (metaphor,
relation by similarity).

Of the two members, the name always gives the
first. The second term serves the species definition
first, applying to it, the name of another class. But
between the two referents there is a relation of strict
negation. The being, designated hence, is by exter-
nal attributes a member of two different classes,
which, however, are both heterogeneous, and not
symmetrical, or even similar. Object designated in
this manner, differently linked to both classes. To
one class it belongs by nature, another is attributed
in a figurative sense.
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Nevertheless, it is the paper, which has some anal-
ogy with the coin that replaces it. Thus, lexical signs
such as paper, kaeas — papier carry in themselves two
categories: one reflects the objective nature of things
(the value of the referent), the other — the figure of
thought (the meaning of signification). The designa-
tum receives a sign function only in combination of
each of the members of the composite; each member
of the composite does not individually designate the
designatum. The role of these complex is to combine
in one distinguishing appellation the classification ac-
cording to real characteristics and the classification
by external similarity. This proves that the relation
is established between things, and not between signs
(between referents, and not between designata). Con-
sequently, here we are not talking about semantics,
but about tectonics (Meje A., 1968:264), (Stepanova
M.D., 1960:367), (Benvenist E.H., 1974: 15-16).

We also see the syntactic structure that underlies
these complex names. This is not a logical indicator
of the identity between the two classes, because the
conditions of use would require such a definition: it
is a propositional form function that is applied here
to the real object, and, however, the referents are in-
compatible, which would be inconsistent (Lekomt-
sev YU.K., 1983: 447), (Dokulil M., 1968: 264).

The relation established by the verb «bvimby
should rather be understood here as a relation of the
semantic assimilation of two different concepts on
the basis of some common trait that is implicit in
them, but is not indicated between «birds, die Vogel,
xycmapy and «flies — owcondikmep — die Fliege « —
this will be a semantic feature. As identification by
similarity between the named object and the com-
pared object, this construction, which does not cor-
respond to any of the logical meanings of the verb
«to be — 6oy — seiny, is reflected in the complex
name through a simple superposition of two charac-
ters that form it — a descriptive and expressive way.

It can be concluded that this complex name and
the free structure supporting, it can be an intuitively
perceivable relationship between a named object and
some other class object and express this similarity in
the form of a double sign, the first member of which
is identifiable-likened, and the second determinant —
likening. So, in the nomenclature a new class is set
up, in which the way of designating, combining two
already known signs into a new unit, makes saving on
a single sign, either leaving it as a spare only, or by
crowding it out when it remains, differentiating it in
a new way: so, from the original name of the French.
Martin, in common speech denoting eopobus, are
formed Martin — Fischer, Mapmun — Oanvikuol,
Martin — Fisherman (Benvenist E.H.,1974: 265).

The basis of the complex is named after a phrase
in the genitive with the determining and determined
in the nominative (in whatever way or carried out
formally, it is the attitude, for simplicity indicated
herein in terms of case inflections).

Of all the classes of addition of this class shows
very clear and direct connection free syntactic base,
to the point that sometimes complicated name and
syntagma are apparently interchangeable as desired.
If this is so, then to some extent the complex name
and syntagma allow a free and indifferent choice,
one can consider this type of complex name pleo-
nastic and call into question its validity with respect
to the syntagma. And, in some cases, it was also pro-
ductive. It is about finding a criterion for the differ-
ence between the complex name and the syntagma
on which the selection of the components of these
complex names is based.

To find it, first should consider a list of complex
names of this class and establish which categories
make up the components of complex names of this
type. Here, the ancient Indo-European languages
are a particularly convenient field for observations.
Originally, this type was rare and narrowly limited.

First of all, there is a component 6acmuix, ueci —
head, manager — Ober wirt very productive, having
a whole paradigm: head of household — yui ueci —
Wirt der Familie. Here, the components are incom-
plete, they need to be complimented: the son of that,
the head of that, the king of that. Composites of the
same class subsequently appear. Here, we are not
talking about a wagon made of gold, but about a cart
full of gold (in German goldbeladener Wage — Ba-
kepnaeens — ein Wagen voll Gold — I'envonep) to the
same class belongs Eng. arrow-head (naxoneunux
cmpenwt) (Benvenist E.H., 1974: 267), (Helbig G.,
1976: 51), (Benvenist E.H., 1974: 18).

Conclusion

The production of complex words and their
functioning in a system of different languages has
a different character, which manifests itself not only
in the principle of simply attaching one word to
another, but also in the morphological and lexical
structure of complex words.

Comprehensive study of the forms of
communication, the study of the components of
complex words in the two named heterogeneous
languages will help to establish their typological
feature, and at the same time to form an idea of the
general trend of their development at the level of
word formation, which is of great importance in the
theoretical study of a particular language.
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